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139.
Regierungsverordnung 

vom 9. April 1942
uber die Pflichtversicherung von Schlachtrin- 
dern, Schlachtkálbern und Schlachtschweinen.

Vládní nařízení 

ze dne 9. dubna 1942
o povinném pojištění jatečného skotu, jateč­

ných telat a jatečných vepřů.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) uber die Verlan- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes
v°ni 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
bassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42) :

§ I-

í1) Uber die im Protektorát Bohmen und 
Máhren gewerbsmáftig geschlachteten Kinder, 
hálber und Schweine ist bei einer zum Betrieb 
c*er Schlachttierversichermng befugten Ver- 
sicherungsanstalt eine Versicherung gegen 
Scháden abzuschlieBen, die dadurch entstehen, 
dafi

1- auf Grund der gíiltigen Vorschriften uber 
“le Pleischbeschau das Fleisch oder die 
lugane dieser Tiere ganz oder zum Teil zum 
benufi fur. Menschen ais untauglich, bedingt 
Uiugiich oder minderwertig befunden werden,

^ 2. diese Tiere wahrend oder infolge des 
iransportes zur Schlachtung verenden oder 
;i°'tgeschlachtet werden oder einen Mangel mit 
? eri unter Z. 1 angefiihrten Folgen erleiden.

1‘.) Die Versicherung hat derjenige abzu- 
>t'blieBen, der das Tier auf eigene Rechnung

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ I-

(1) O skotu, telatech a vepřovém brayu, 
poráženém po živnostensku v Protektoráte 
Čechy a Morava, budiž sjednáno u pojišťovny, 
oprávněné provozovat! pojištění jatečných 
zvířat, pojištění proti škodám, vznikajícím 
tím, že

1. podle platných předpisů o prohlídce masa 
jsou maso nebo orgány těchto zvířat zcela 
nebo zčásti uznány za nepoživatelné, podmí­
něně poživatelné nebo méně hodnotné k lid­
skému požívání,

2. tato zvířata za dopravy k porážení nebo 
jejím následkem uhynou neb jsou nutně po­
rážena nebo utrpí vadu s následky uvedenými 
v bodu 1.

(2) Pojištění musí sjednati ten, kdo zvíře 
i na vlastní účet poráží nebo dá poraziti (pora-
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schlachtet oder schlacliten láíit (Schlachter); 
ist das Tier wahrend des Transportes verendet 
oder notgeschlachtet worden, so obliegt der 
Abschlulj der Versicherung (die Anmeldung 
des Schadensfalles) demjenigen, auf dessen 
Gefahr der Transport durchgefiihrt wurde.

(3) Fur die Versicherung nach Absatz 1, 
Z. 2, gelten die Vorschriften des § 7 des Ge- 
setzes vom 3. Juli 1934, Slg. Nr. 145, liber den 
Versicherungsvertrag nicht.

(1) Von der Versicherung sind ausge- 
sehlossen:

a) zur Notschlachtung bestimmte oder bei 
Beginn des Transportes offensichtlich ki*anke 
Tiere,

b) Eber, sofern sie ais solche zu erkennen 
sind.

(2) Bei Zweifeln uber die Einbeziehung in 
die Versicherung -haben die Personen, die die 
Untersuchung gemáB der Regierungsverord- 
nung vom 7. August 1941, Slg. Nr. 40 vom 
Jahre 1942, liber die Fleischbeschau und der 
Regierungsverordnung vom 19. November 
1941, Slg. Nr. 43 vom Jahre 1942, bétreffend 
die Durchíuhrung der Regierungsverordnung 
liber die Fleischbeschau, vornehmen, zu ent- 
scheiden, ob die Bedingungen des Absatzes 1 
erfiillt sind. Fiir das Verfahren gelten die Be- 
stimmungen der vorstehenden Verordnungen 
sinngemáB.

§ S.

t1) Die Prámie fiir die Versicherung der 
wahrend des Transportes verendeten oder not- 
geschlachteten Tiere wird von der Ersatzlei- 
stung abgezogen. Sonst ist die Prámie spáte- 
stens vor der Schlachtung des Tieres zu ent- 
richten.

(2) Der Schlachter ist berechtigt, sechs 
Zehntel der Prámie vom Kaufpreis des Tieres 
abzuziehen.

(3) Hat der Schlachter das Tier nicht un- 
mittelbar vom Ziichter gekauft, so ist der Ver- 
káufer, von dem der Schlachter das Tier er- 
worben hat, berechtigt, von dem an den Ziich­
ter bezahlten Kaufpreis vier Zehntel der Prá­
mie abzuziehen.

(4) Wird das Schlachttier nicht geschlach- 
tet, so ist der Teil der Prámie, der vom Kauf­
preis abgezogen wurde, zuriickzuerstatten. Die 
auf die Versicherung nach § 1, Abs. 1, Z. 2, 
entfallenden zwei Zehntel sind dabei von dem­
jenigen zu tragen, auf dessen Gefahr der 
Transport durchgefiihrt wurde.

zející). Uhynulo-li zvíře nebo bylo-li nutně 
poraženo za dopravy, přísluší sjednati pojiš­
tění (oznámiti pojistnou příhodu) tomu, na 
jehož nebezpečí byla doprava prováděna.

(3) Pro pojištění podle odstavce 1, bod 2, 
neplatí předpisy § 7 zákona ze dne 3. čer­
vence 1934, č. 145 Sb., o pojistné smlouvě.

(1) Z pojištění jsou vyloučena:

a) zvířata určená k nutnému porážení nebo 
na počátku dopravy zřejmě nemocná,

b) kanci, lze-li je jako kance poznati.

(2) V pochybnostech o přijetí do pojištění 
jsou osoby vykonávající prohlídku podle vlád­
ního nařízení ze dne 7. srpna 1941, č. 40 Sb. 
z roku 1942, o prohlídce masa a vládního naří­
zení ze dne 19. listopadu 1941, č. 43 Sb. z roku 
1942, kterým se provádí vládní nařízení o pro­
hlídce masa, povinny rozhodnouti, zda jsou 
dány podmínky odstavce 1. O řízení platí usta­
novení citovaných nařízení přiměřeně.

§ 3.
(>) Prémie za pojištění zvířat za dopravJ 

uhynulých nebo během ní nutně poražených 
se srazí s pojistné náhrady.. Jinak budiž 
prémie zaplacena nej později před porazením 
zvířete.

i
(2) Porážející jest oprávněn srazili si 

s kupní ceny zvířete šest desetin prémie.

(3) Nekoupil-li porážející zvíře přímo od 
chovatele, jest prodávající, od kterého P°ia. 
zející zvířete nabyl, oprávněn, sraziti
s kupní ceny, placené chovateli, čtyři desetin, 
prémie.

(*) Není-li jatečně zvíře poraženo, budiž 

vrácen díl prémie, sražený s kupní cen.v 
tom dvě desetiny prémie, které připadají 
pojištění podle § 1, odst. 1, bod 2 musí ne 
ten, na jehož nebezpečí byla doprava P 
váděna.
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(5) Die vorstehenden Bestimmungen gelten 
entsprechend, falls das Tier in anderer Weise 
ais durch Kaufvertrag entgeltlich erworben 
wurde.

(G) Die Prámie ist bei den Zahlsteilen, die 
auf den Schlachttiermarkten, bei den Schlacht- 
tierverteilungsstellen oder bei den Verwie- 
gungsstellen des Bohmisch-Máhrischen Ver- 
báhdes fiir Vieh, Fleisch und Fische hierfur 
eingerichtet werden, oder bei dem hierzu be- 
fugten Vertreter der Versicherungsanstalt 
einzuzahlen.

§ 4.

í1) Die Pramien werden nach Štuek und 
Gattung der Schlachttiere ohne Ríicksicht auf 
den Kaufpreis (Wert) festgesetzt.

(2) Die Pramiensatze werden vom Ministe­
rium fiir Wirtschaft und Arbeit im Einver- 
nehmen mit dem Ministerium fiir Land- und 
Forstwirtschaft und der Obersten Preisbe- 
horde genehmigt. Die Versicherungsanstalt 
(§ 1) hat die genehmigten Pramiensatze im 
Amtsblatt zu verlautbaren.

§ 5.

Die allgemeinen Versicherungsbedingungen 
kbnnen bestimmen, dafí Schaden unter einem 
gewissen Betrag nicht ersétzt werden. Dieser 
betrag darf 50 Kronen nicht iibersteigen.

§ 6.
Oie Versicherungsanstalt (§ 1) hat die all- 

genieinen Versicherungsbedingungen fiir die 
Wsicherung nach dieser Verordnung im 
mtsblatt zu verlautbaren. Die Urkunde iiber 

(eu Versicherungsvertrag braucht die allge- 
lei,nei> Versicherungsbedingungen nicht zu 

enthalten.

§ 7.
, Die Versicherung gemáfí dieser Verordnung 

■s von den Versicherungsgebiihren nach der 
ais. Verordnung vom 15. September 1915, 

s-I ■ Fl. Nr. 280, iiber die Gebiihren von Ver- 
cuerungs-, Leibrenten- und Versorgungsver- 

tragen befreit.

§ 8.
Hinsichtlich der Tiere, die nach dieser Ver- 

. tnunS' versichert wurden oder versichert 
safl u ?°^ten, kann kein Anspruch auf Er-
ai] z c‘eť. riu § 1 angeftihrten Schaden nach dem 
ov,,1 ,einen hurgerlichen Gesetzbuch geltend 
gemacht werden.

(5.) Hořejší ustanovení platí obdobně, 
bylo-li zvířete nabyto za úplatu jinak než 
kupní smlouvou.

(c) Prémie budiž placena u plateben, zří­
zených k tomu na trzích na jatečná zvířata, 
na rozdělóvnách jatečných zvířat nebo na od- 
važovnáeh českomoravského svazu pro do­
bytek, maso a ryby nebo u zástupce pojišťovny 
k tomu oprávněného.

§ 4.

(x) Prémie se stanoví podle kusů a druhů 
jatečných zvířat bez zření na kupní cenu 
(hodnotu).

(ž) Prémiové sazby schvaluje ministerstvo 
hospodářství a práce po dohodě s minister­
stvem zemědělství a lesnictví a s nejvyšším 
úřadem cenovým. Pojišťovna (§1) musí vy- 
hlásiti schválené prémiové sazby v úředním 
listě.

§ 5-
«

Všeobecné pojistné podmínky mohou sta­
novití, že škody do určité částky se nehradí. 
Tato částka nesmí býti vyšší než 50 korun.

§ 6. '

Pojišťovna (§1) musí vyhlásiti všeobecné 
pojistné podmínky pro pojištění podle tohoto 
nařízení v úředním listě. Listina o pojistné 
smlouvě nemusí obsahovati všeobecné po- 
j istné podmínky.

§ 7.

Pojištění podle tohoto nařízení jest osvo­
bozeno od pojišťovacích poplatků podle cis. 
nařízení ze dne 15. září 1915, č. 280 ř. z., 
o poplatcích ze smluv pojišťovacích, smluv 
o doživotní důchod a zaopatřovacích smluv.

§ 8.

Nárok na náhradu škod uvedených v § 1 
nelze ohledně zvířat, která byla nebo měla 
býti pojištěna podle tohoto nařízení, uplatniti 
podle obecného zákoníka občanského.

ss*
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§ 9.

Wer die im § 1, Abs. 2, dieser Verordnung 
auferlegte Pflicht nicht erfiillt, wird von der 
Bezirksbehorde mit einer GeldbuBe bis zu 
2000 Kronen bestraft. Fíir den Fall der Un- 
einbringlichkeit der GeldbuBe ist auf eine Er- 
satz-Arreststrafe nach MaBgabe des Verschul- 
dens bis zu 5 Tagen zu erkennen.

§ 10.

Diese Verordnung tritt mit dem zwanzigsten 
Tage nach ihrer Kundmachung in Kraft; sie 
wird von den Ministern fíir Wirtschaft und 
Arbeit und fur Land- uňď Forstwirtschaft im 
Einvernehmen mit den Ministern des Innern 
und der Justiz durchgefiihrt.

Der Staatsprasidenť:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Kegierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister fur Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister fur Land- und Forst­
wirtschaft :

Hrubý m. p.

§ 9.

Kdo nesplní povinnost uloženou v § 1, odst. 
2 tohoto nařízení, bude potrestán okresním 
úřadem pokutou do 2000 K. Pro případ nedo- 
bytnosti pokuty budiž uložen náhradní trest 
vězení podle míry zavinění do 5 dnů.

§ 10.

Toto nařízení nabývá účinnosti dvacátým 
dnem po vyhlášení; provedou je ministři 
hospodářství a práce a zemědělství a lesnictví 
v dohodě s ministry vnitra a spravedlnosti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předsedavlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.
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